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A tőzsde reformja.
— A határidő-üzlet eltörlése. —

A földmivelésiigyi miniszter a következő 
leiratot intézte az Országos Magyar Gazdasági 
egyesülethez: A tőzsdereformnak és ezzel kap
csolatban a fedezetlen határidőüzletnek eltörlése 
iránti kivánalmaknak állandóan napirenden lévő 
kérdéseiben a gazdák álláspontját jó eleve tüze
tesen tisztázni óhajtom, hogy mire a kérdések 
törvényhozó tárgyalására kerül a sor, a mező
gazdasági érdekek szempontjából az egész kérdés 
minden oldalról meg legyen világítva. Fölhívom 
ezért, hogy a tőzsdereform és födözetleri határ
idő-üzlet eltörlése kérdésének összes vonatkozá
sait alapos tanulmány tárgyává lenni és az ide
vonatkozó munkálatok eredményét hozzám föl
terjeszteni szíveskedjék. E leirat alapján az O. 
M. G. E. az összes gazdasági egyesületeket föl
hívta megfelelő javaslattételre és az egyesület is 
legközelebb napirendre tűzi ki a kérdést.

Ebből az alkalomból időszerűnek tartjuk 
olvasóinkkal a határidő-üzlet mibenlétét ismertetni. 
Egy szakiró a határidő-üzletet igy határozza meg :

A határidő-üzlet mai formájában a jö 
vendő ár szem pontjából való vétel és el
adás, m elynek tárgya m ennyiség és m inő
ség  szerint fungibilis, vagy üzleti usanceok  
által a lehetőségig azzá tehető, kereske
delmi fictio segélyével. Y'agyis ez a mi 
nyelvünkön annyit je le n t: m ég nem létező 
árunak eladásit és vétele, a jövő árra való 
spekulálással.

Spanyol földön.
.— A „Fejérmegyei Napló“ tárcája. —

I r t a : Szemere Ilona.

Viajeros al treu . . . hallatszott hosszas 
nyújtott énekléssel s a harminc magyar behttr- 
colkodott a széles, folyosó nélküli, kényelmetlen, 
ősminta után berendezett vasúti kocsikba, déltől 
másnap hajnalig.

Hogy milyen lesz az a hajnal, volt idő fe
lette gondolkodni. A kielégített lélek munkájához 
megannyi szép emlék kínálkozott. Hisz a Biar- 
ritzban hagyott Atlanti Óceánnak szenvedélytől 
sistergő hullámai a közelmúlt óráit oly fensé
gessé tették, a várakozó lélek pedig sejtelmes 
álmokat szőhetett Cid románcának bűbájos föld
jéről. Ily gondolatokkal telitetten megbocsátunk 
a vonat örült, zabolátlan dülüngéseinek, elfeled
tük a magyar vasút kényelmét, szabályos mene
telét, mert hiszen majd kárpótol a Pyreneus 
egetdöntő kövesszikla láncának látátása, mely
nek teste mélyén megannyi porta vezet a — 
caballerosok ősi hazájába. S vonatunk rohant, 
rohant a júliusi forró éjszakába; lopva szökött 
át a várva-várt hegyóriáson, ugv, hogy nekünk 
virradatra már csak mese kék-szinü égboltozat s 
pazar rngyogásu napfény jutott legnagyobb meg
lepetésül. .

A Nizza és Monaco közötti part, a Cornis, 
egy virágillattól terhes levegőjű diadalul, melyen 
megittasul a szem, telve lesz a fül, az orr s két 
kézzel szeretne az ember belekapaszkodni a ten
gerre leszálló falnak muskátli bokraiba, majd 
vágyakodása lenne a füvet ellepő sérga csillag
virág halmazaiba temetkezni; hol elfelejt az em-

A szállítási határidő clérkeztével pedig 
az előre megállapított s a határidő idején 
lélező árak közti különbség —  mely árak 
„kereskedelmi fikció segélyével" befolyá
solhatók —  kiegyenlítése: a különbözeti 
üzlet. Ez pedig nem  egyébb, mint valósá
gos hazárdjáték, m elynek tíz üzletet lebo
nyolító feleket érhető veszteségen kívül 
az a káros következm énye is meg van, 
hogy az ily üzleti kötések lényeges befo
lyást gyakorolnak az árak kialakulására. 
Ily' módon aztán sokkal több üzlet kötte
tik, mint a m ennyi áru lebonyolításra ke
rül. Az eiiéktuált ügyletek a statisztika 
számításai szerint az összes ügyleteknek  
(a múlt évtized átlagában) csak 12JJ-át 
tették ki.

Mivel tehát a kötések számának nem 
felelnek m eg a szállított gabonamennyiség, 
a fedezetlen határidő-üzletet joggal hazárd
játéknak nevezhetjük, melynek a m ezőgaz
dasági érdekek szempontjából való eltörlé
sére irányuló mozgalomban remélhetőleg 
vármegyénk gazdasági egyesület? is tevé
keny részt fog venni.

A határidő üzletnek legsérelmesebb  
árnyoldala az, hogy az üzlettől teljesen 
távolállt) egyéniségeket ragadhat el a tő zs
dejáték szenvedélye, ezek pedig az üzlethez 
nem értvén, tiszta nyerészkedési vágyból

bér mindent, mi bántó, mi fáj, de repes a szív 
boldogságában, hogy a természetnek ilyen pazar 
helyét megismerhette. Az Escorial és Madrid kö
zötti útnál mértföldeken át fokonkint csendesedik 
és szomorodik el a lélek és némán bámulunk 
bele az Északspanyolországnak rideg, temető
szerű útjaiba.

A szokatlan kékségü égnek sugarát vörös
sárga agyagos homokvölgyek, dombok nyelik e l ; 
küzbe-közbe kettészakad az agyag vörös hála és 
hatalmas nyílásaiból kicsillan egy ezüst foltocska, 
egy szerényen tovahaladö viz-ér. Egyetlen derűs 
pontjai ez agyagmezöknek azok az elszórt vad 
Icándor-bokrok, melyek nagy famíliájukkal össze
bújva, mohón csókolgatják fel a kicsinyke víz
nek éltető cseppjeit.

A ridegséget és kopársagot mutató ut, 
mintegy bevezetésül szolgál első stációnknak, az 
Escciriálnak. 11. Füiop királynak egy fanatikus 
eszméje volt az, mely e végtelen elhagyatott kis 
egykorú bányaváros: híres hellyé avatta fel. A 
XV. század közepén lezajlott háborúban feldúltak 
egy szt. Lőrinc templomot. II. I’ülöp megtorolni 
akarta mindenáron e sérelmet és pedig úgy, hogy 
a késői világ is beszéljen a királyi elégtételről.

Tizenhat és fél millió pezeta áru követ, 
márványt és drágaságot hordtak össze erre a 
kívülről ijesztően komor Kcal Monusterio de San 
Escorial épületére. Egy világhírű nápolyi építész 
áldozta fel életét ez alkotásra, ugylátszik azon
ban, hogy nemcsak munkáját, de művészi szabad
ságért törekvő lelkét is megvették busásan. Nincs 
a palotán karakter, styl, szépség, mert ragasz
kodni kellett az eszméhez, hogy hirdesse Szent 
Lőrinc vértanuságát, a rostély hálózatát. Benne 
minden szögletes, iszonyú nagy arányú és sok. 
A 10 udvar, 2673 ablak, 1200 ajtó, 86 lépcsőház,

Mai lapunk 6 oldal.

mennek a csábilónak lépte. Hiszen szo
morúan tapasztalhattuk, hogy hány biztos 
exisztenciát vitt ez a tönk szélére, sőt 
annak örvényébe. A tőzsdei fizetésképte
lenségek legtöbbje pedig csak azokat pusz
títja, akiknek a letűnése mindenképen kívá
natos s akik minden intelligencia nélkül 
üres kézzel adják a „bankot" egyedül a 
vakszerencsére támaszkodva s  a következ
ményekkel nem törődve. •

Lássuk milyen a kisgazdáknak a hely
zete „a kereskedelmi fikció segélyével" 
befolyásolt árak tekintetében. A kisgazda 
termése önálló áruként nem szerepelhet a 
kereskedelemben s kénytelen termését a 
kisebb kereskedőknek, az ügynöknek eladni, 
ki azt tovább adja a nagykereskedőnek. 
Az az ár, amit a kisgazda kap a gaboná
jáért, nagyon természetes, hogy sokkal 
alacsonyabb, mert több közvetítő kezén 
megy keresztül addig mig a tőzsdei árát 
megfizető nagykereskedő kezébe jut. Itt 
tölthetnének be nagy hézagot a termésér- 
tékesitű szövetkezetek, a kisgazda érdekeit 
tartván szemök előtt. Raktáron tartanák a 
terményt addig,előleget adnának a gazdának. 
Legnagyobb hiba itt azonban az, hogy gaz
dáink nem bírnak a kellő kereskedelmi 
vezetéssel, s igy kényre-kedve ki vannak 
téve a gabona-uzsorának.

89 szökőkút, a 161 méter szélességű folyosók 
ugyancsak elriasztják a benne először járót, ki
vált ha az a csodaépület őrzőinek a nyelvét sem 
tudja megérteni. -

Vezetőnk azonban a mindenható világnyelv, 
az ékes gesztikulálásokhoz fordulva célt ért; elő
jött a perjel. A francia regényeknek legideálisabb 
abbéja volt e főpapban megszemélyesítve.

Tudatában volt állásának előkelőségéről. 
Egész utazásunk alatt nem láttam ennyi nemes 
intelligenciát spanyol emberben, de különösen 
nem a spanyol — papban.

Kegyesen megengedte a királyi sírbolt meg
tekintését, láthatóan ignoráiva azonban a veze
tőnk kezében szorongatott s még Magyarorszá
gon beszerzett spanyol-senatusi engedélyt. „Az 
Escorialban XIII. Alfonso szolgái élnek, mi köze 
ipe a madridi minisztériumnak

Az arithmelika és mathematikának olyan 
szigorú erkölcsökön való összeházasodása talán 
még soha nem volt az építészetben, mint az 
Escorial templomában. De belülről fenséges, nagy
szerű, pazar minden. A görögkereszt alakjára 
berendezett szentély a főoltárt körülölelő tizenöt 
arany szobor, az a fekete foltnélküii márvány 
faragások, a királyi család oratóriuma, mind a 
művészetnek tökéletességei. De nincs sok időnk 
a bámulatra. Le kell szállni a királyi holtak 
birodalmába. Villámmal világított, kényelmes, to- 
ledói márványból készült lépcsőkön legelőször a 
Panteon de los Reyes az uralkodók és hitveseik 
sírboltjába érünk.

A nyolcszögletű terem falán ott ragyog 
Pietro Tacca arany Kruzifixe, fáján borsó nagy 
gyátnán!ok meg-meg csillanó ragyogásával; alatta 
pihennek uralkodási egymásutánban a Fülöpök,
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Nagyon is ittjaz ideje tehát, hogyha.- 
törvényhozás belenyúljon abba a darázs
fészekbe, amelyet tőzsdének hívnák, s 
amitől mindezideig annyira fáztak kormá
nyaink, sőt a ki m ég csak az esz iiiejet 
merte megpendíteni, annak irgalmatlanul 
buknia kellett, még ha igazságügyinm isz- 
ter is. Végtelen örömmel tölt tehat el 
bennünket Darányi miniszter kezdemé
nyezése ; a gazdasági egyesületek köz
pontjához intézett felhívásának m eg is 
lesz az az eredménye, hogy a beérkező 
jelentések egyhangúan a fedezetien határ
idő-üzlet eltörlését fogják követelni.

A francia egyház válsága.
ii.

A francia klérusról már sokszor esett szó 
nálunk is, meg a német katholikus sajtóban. 
Sekrestyés’ papoknak nevezik őket, de egyebet 
alig hallunk róluk. Távolból én sem tudtam meg
érteni, hogy egy valódi egyházi szellemmel telí
tett klérus és oly nagyszámú papság mellett, 
miként állhatták be e siralmas állapotok. A kö
zelben — azt hiszem — közelebb jutottam a 
ejtély nyitjához.

És itt bizony keserű igazságokat kell el
mondanom, amelyeket a jóindulatú katholikus 
sajtó vagy tájékozatlanságból vagy úgynevezett 
„prudentia“-ból jónak látott elhallgatni. A mai 
francia klérus a napóleoni konkordátum után 
tónak helyzetbe jutott. Fizetése a minimális lett, 
amelyből tisztességesen megélni, a templomok 
kiadásait, az iskolák szükségleteit fedezni nem 
lehetett. Nem maradt más hátra, mint a hívők 
áldozatkészségére appellálni. Ezernyi címen foly
tonos gyűjtések folytak, ami lehetséges Amerika 
jól fizetett gyári munkásainak körében, de nem 
nagy eredménnyel jár a gázgaságilag elhanyagolt 
francia pórnep között. A papság tehát a vagyonos 
osztályhoz fordult, ahonnét gazdagabb segítséget 
remélhetett. Megkezdődtek az előszobnzások, az 
arisztokrácia és földesúri szalonok látogatása. Nem 
a rokoko stíljében udvarlás végett, hanem udvarias 
koldulás céljából. így lépett életbe a magasabb kö
rök pasztoródója, amely mellett a föld népét a pap
ság elhanyagolta. A szerzetesrendek szintén arra

törekedtek, hogy az intelligencia fiait es leányait 
törnörítsek össze intézeteikbe,,altik fizetni kepesek.
A szegény nép nevelese az iskolatestvérek es 
kedves testverek gondjaira bízatott, mki.k peni , 
győzték a szegények-nagy számat befogadni. Sót - 
néha ezek is fölfelé. kacsintottak..A súlyos, anyagi .
viszonyok elég sűrűn, oly pénzmanipülációkra 
vezették egyik-másik rendet, amelyek éppen nem 
hoztak dicsőséget az egyházra. Örökségek után 
való vadászás nemcsak Guy regényeiben fordul
tak elő, hanem elég gyakran a valóságban, is, 
amit a sok örökség! per tanúsít, amelyet az utolsó 
félszázad alatt a francia, rendek viseltek. Az őrült
ségtől elesett rokonok izzó gyűlölettel teltek el a 
pernyertes szerzetesek ellen. Terjeszkedni, minél 
több házat alapítani, lett számos rend- éltető le
vegője. A jövedelem szaporítása céljából ipari és 
kereskedelmi vállalatokba bocsátkoztak s vele fel
keltették az érdekeltek irigységét, kihívták a hívők 
kritikáját. Egyik palotaszerül intézetüket a niásik 
után alapítottak. Minden gyárilag állt elő, szolid
ság és mélyreható alapozás nélkül. Ezen lázas 
tevékenységben a klérus soraiban akadtak iparlo
vagok is s nemsokára az egyházmegyék telve 
lettek csődbe jutott intézetekkel.

A zűrzavar fokozásához hozzájárult a szer
zetes és világi papság egyenlőtlen szellemi viszo
nya. a szerzetesek intézeteiben nevelkedett a mű
veltebb ifjúság s ha akad köztük egyházi hivatási 
ifjú, rendesen szerzetes lett. A világi papság szel
lemi nívója lassan alacsonyabb lett. A szerzetes 
intézetekben pedig rengeteg számú ifjúságot 
neveltek, de kellő tanerők hiányában nem le
hetett kellő intenzitásban kiképezni; még val
lási tekintetben sem. Nagy súlyt fektettek az 
áhitatgyakorlatokra, reprezentálásokra, kevesebbet 
a hittani felfogás mélyítésére és tudományos 
megalapozására Sokszor a tanárok nagyobb gond
ját képezte kedvelt növendékeiknek jó elhelye
zése, befolyásos állásokba való juttatása,, ezen 
állások kijárása, mint maga a kiképzés. Es bár 
így bizonyos hivatalokba igen sok liongreganista 
ifjú jutott be, de azok szolid alap hiján hamar 
megfeledkeztek jótevőikről és az uralkodó kö 
rükkcl egy követ1'fújtak. Az ideig óráig tartó 
calholiquc praticien- tömegesen pártolt cl egykori 
nevelőitől. A klérus nevelési számításai egyéb
ként is a lehető legszerencsétlenebbek voltak. 
Azt hitték, hogy ha vallásos intelligenciát nevel
nek, mentik az egyházát. Pedig Franciaországban 
ma már nem az intelligencia a döntő faktor, 
hanem a szavazatképes rengeteg tömeg, amelyet 
a klérus elhanyagolt s a szocializmus és felvilá-

gosodottság félelmetes ütegeivé' engedett kiala
kulni. Manap intelligens ember Franciországbnn 
csak úgy érvényesülhet a nyilvános, életben, ha 
a tömeg a túlzó követeléseivel szolidaritást vállalj 
A kormánvJtehet amit akar, ha aénagy ;tomeg 
éjére áll. k iu talja ezt a  kormány; minden; ténye; 
Legújabban az- ■általános a ^ ^ ’á'nünyiugltitör- 
vétiy megalkotása. A kormány ellenieléiiyhirtíetik 
ugyan, hogy á törvény -.keresztülvitelére nincs 
kellő pénz. De amilyen leleményes :a mostani 
kormány, egy szerencsés ujább adózási rendszer 
mellett valamelyes módon be fogja váltani ígé
retét, és akkor a tömeg még vakabb követője 
lesz a radikális rendszernek.

Katholikus politikai szervezkedés lehetősége 
pedig egészen kizártnak látszik. Tudjuk, hogy 
minő püspöki kar van Franciaországban. Nagy 
része aggastyán vágy a kormányok kreatúrája. 
A katholikus arisztokrácia és intelligencia pedig 
royalista törekvéseivel diszkreditált minden poli
tikai kezdeményezést. Fiiéba volt XIII. Leó bölcs 
figyelmeztetése, hogy fogadják el a köztársasági 
formát. A klérus elhitette a jóakaratu világiakkal 
és beléjük verte, hogy királyság nélkül keresz
ténység lehetetlen. így a kormány létérdeke, a 
köztársasági érzelmű polgárok reményei voítak 
veszélyeztetve; nem csoda tehát, hogy a  katho- 
licizmust kiirtani törekesznek. A katholikusok egy 
jó része folytonosan azon törte a  fejét, mint le
hetne a köztársaságot megbuktatni. Az iskolák
ban a növendékeket ezen célra imádkoztatták, a 
felnőtteket ez irányban tüzelték, sőt akadtak, a 
kik a forradalomtól sem ijedtek volna vissza, ha 
ez utón célt érnek.

Ú J D O N S Á G O K
Időjelzés: Enyhe, nyugaton sok helyütt 

csapadék, zivataros.
—  Személyi hír. Vajda Ödön zirci apát a 

Lipót-rend lovagja ma városunkba érkezett a 
ciszterci rend szokásos évi látogatására. Az apátur 
3—4 napig marad városunkban.

— A városházáról. N em régiben m eg
írtuk, h ogy  a városi tisztv iselő i kar egyik  
régi és tiszteletrem éltó tagja, Keresztes 
Ignác helyettes polgármester, városi taná
csos m egválik  hivatalától, illető leg  beadja 
nyugdíjaztatása iránti kérvényét. A  kér-

Ferdinándok és Károlyolt, koporsójuk fekete már
vány csillogó szinarany felírással.

Carrarai márványfolyosók arany betétekkel 
kötik össze a számos sírtermet, az infansok és a 
gyermek nerceyek nyugvó helyét.

Mintha egy liablchér márványbánya kicsi
szolt falai közt járna az ember, sehol sem látni 
jelét a kövek összeillesztésének, a mesterkélt
ségnek.

Apró opáltis kerek üvegből összerótt ablakon 
keresztül misztikus fény verődik egy mese-király, 
egy hódoló lovag síremlékére.

Hószinü ravatalon fekszik. Structollas nagy 
kalap övezi selymes fürtéit, nyakán és kéztövén 
a hagyományos ezerbodros, leheletszerű csipke
dísz, deli alakján feszül a selyem és hímzett 
szövetű lovagruha, keztyüs keze kardja marko
latát szorítja, nemes arcélén latszik a királyi 
származás, nyitott ajkán az élet utolsó izenete.

A bohó, a mulató Don Juan de Austria 
hercegének márványba faragott holtteste e remek 
mű, melynél ideálisabbat, fenségesebbet a sze
relmes, fortó szivü spanyol királyfinak teremteni 
már nem is volna lehetséges.

Az utolsó fülkében vannak az utolsó század 
koronázottjai.

Egymás fölött, tiszta vert ezüstből vannak 
a  koporsók; összesen 25-en.

A 20-ik ott all a kripta közepén üresen. 
Várja a gazdáját. Ki tudja sokáig kell-e neki 
várnia . . . .

Fény, arany, pompa közt jártunk s mégis 
hálaadó lélekzelvételle! üdvözöltük a friss levegőt, 
ahogy otthagytuk az országot zavaró, de immáron 
már tehetetlen nagyságok- osztályát.

Keresztül sietünk még a szerzetesek könyv
tár termein, hol poriir és jaspis asztalokon s üveg

alatt, vagyont érő, kézzel íróit kódexek és brevi
áriumok csalogatják szemeinket, áthaladunk az 
oratóriumon, hol a turisták kíváncsiságával és 
merészségével helyet foglalunk, ha csak egy 
szempillantásra is, a titkos ajtóval ellátott temp
lomi imaszékben, hol 11. F’ülöp ájtatoskodott s 
hova éjnek idején is lement, hogy Isten dicső
ségére, királyi kezével — meghúzza a harangokat. 
A krónika szerint Stuart Mária rekviemjére is ő 
harangozta a híveket.

A vonatunk egy félóra múlva robog Madrid 
felé, le kell mondanunk az uralkodó család ré
szére berendezett épületszárny megnézéséről, 
melynek egyedüli rendkivülisége „a finom fából 
faragott szoba" a hét halálos bűnt ábrázoló szo
borral, hol az ájtatos Fülöp rettenetes betegségét 
átszenvedte s honnét kristályablakokon keresztül 
naphosszat a remek főoltárra vethette tekintetét.

Déli harangzúgás közt rohantunk a vona
tunkhoz.

Jaj, jaj, de kár volt úgy fárasztani magunkat. 
Hisz kisült, hogy —  hajnalig, azaz a legelső 
vonatig, még untig elég rá az idő. Nem késtünk 
le ; csak egyszerűen rosszul kombinálták össze
— vasárnapi menetrend szerint az utunkat, minlba 
bizony Budapest és Rákospalotától lett volna szó.

A különvonat előállítása, számítva a spanyol 
non chalansot, úgy estefelé készen lesz, ezért 
fizetünk fejenkint vagy tizenöt pesetát és Madridba 
érünk éjfélre, ez mind nem utolsó kis mulatság
— szerencsére azonban, hogy az erősebb nem 
háromszorosan több lévén társaságunkban, tehát 
gyorsan határoztunk és fél óra alatt hangos, 
magyaros lármával megszálltuk Escoriálnak leg- 
elegánsabjx Fonda de Nueváját. Hajnalban, jó 
alvás után — tovább utaztunk.

„Egy embert leránt, de egy gyertyát nein

olt ki“, mondja a spanyol közmondás Madrid 
városának a széléről, éghajlatáról. Hál’ Isten, hogy 
mi ezt nem tapasztaltuk. 43° Celziusról a vésze
déi. nes tüdőgyulladásról, a mérges nedvü musz- 
Uitákról szintén csak-előzetesen, odahaza hallot
tunk, meg olvastunk. De vendéglősünk avval 
fogadott bennünket, hogy’ a szerencse fiai vagyunk, 
mert az előző napokban az afrikai hőség miatt 
a boltokat becsukták s a hivatalokat beszüntették. 
A gazdag emberek pedig elszöktek a rossz levegőjű 
fővárosból a jelenleg legdivatosabb üdülőhelyre, a 
tengerparti San Sebastiánban. A kis király is ott 
van most -az egész udvarával.

Madrid különben egy modern, szép épüle
tekkel, de a délvidék karakterét kevésbbé jelleg
zetességgel felruházott város. Nincs oly sok szép 
üzlet, mint Budapesten s utcáin az esti forgalom 
még nem oly nagy, mint a lejebb fekvő váro
sokban. Villamoskocsijai lassabban, de gyakonbb 
járattal haladnak s több kocsival tárnak, melyek 
két részre oszlanak, a nem dohányosok iránti 
udvariasságból. Úgy itt, mint az félsziget váro
saiban nincs rendes megállóhely, a kocsi megáll 
bárhol a fel- és leszállásért. A város középpont
jául lehet tekinteni a Puerta de Sol-t, „mely 
feleit kél fel a nap s küldi tiz felé sugarait", a 
térből csillagszerűen kiszaladó tiz utcába. Óriási 
embertolongás volt.a téren. Négy óra felé már- 
inár ostromolni kezdték a kocsikat, férfiak, asszo
nyoknak nagy tömege. Orditó rikkancsok sárga 
és piros szinii papírlapokat osztogattak, füzeteket 
kínáltak, arcképeket oktrojáltak a járó-kelőkre.

A „Soly Jombra" újság szines képéről 
egész történetet kiabáltak az utcasarki árusok, 
hogy nagy hős lehetett ez a cifraruhás, kontyos 
hajú, sápadt képű fiatal spanyol férfi, az kitűnt 
a nagy érdeklődésből, pár perc alatt mindenki
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a legképzettebb s irodalmikig is legmíível- 
tebb tagja —  hogy egy  'ilyen tisztviselő 
fölött, egy-szerencsétlen óra tévedése miatt 

•törjünk pálcát. A tévedés eléggé elnyerte 
büntetését inár önmagában, a tévedés tu
datában; minek, dobálnánk követ feléje mi; 
akik nagyon 'jól tudjuk;,'hogy ennél*  szo 
morú esetné! nagyobb: büntetés alig ér
hetné és semmi jobbáii okulásra nem bír
hatná^ az illető tisztviselőt.

Őszinte szívvel kívánjuk az egészséges 
változást és óhajtva óhajtjuk, hagy a tiszt
viselői tekintély, a, m ely nemcsak a leg
utóbbi időben, hanem  hosszú idő óta sokat ‘ 
vesztett nimbuszából, elfoglalja az őt m eg
illető magaslatot. Mert' hogy a tisztviselők  
tekintélye sok kívánnivalói hagy maga 
után, mindenki tudja.

Megyéspüspöklínk Pázmándon. űrömnap 
virradt f. hó 9-én áldoxócsütörtökön Pázmánd 
községre. E napon ugyanis megjelent dr. Pro- 
hászka Ottokár megyéspüspök szeretett pázmándi 
hivei közt. A főpásztor lovasbandérium kisérétében 
19 órakor érkezett a plébániára. Rövid ott idözés 
után a templomba vonult, s azonnal a gyóntató
székbe ült, s mintegy másfél óráig gyóntatott. 
10 órakor szent misét mondott, evangélium után 
a szószékre lépett, s mindenkit lebilincselő, s el
ragadó szavakban szólott pázmándi híveihez.

Szent beszédében még a kivándorlás káros 
következményeire is rámutatott. Lángoló hazaszere
tetre, józanságra szorgalomra, becsületes munkára 
buzdította híveit. Mély nyomokat is hagyott a 
főpásztór eme oktató beszéde a lelkekben; mert 
hogy a kivándorlásról szóljunk, a pázmándiak 
közül nyolcán épen a múlt héten kértek útleve
let Amerikába, kiket egy idegenből Ide vetődött 
csábiló hitegetett a boldogító világrészbe, aki már 
3 évet ott is töltött. A jó főpásztor szavai most 
gondolkodóba ejtette a kivándorolni készülőket, 
hogy' útra keljenek-e a bizonytalanságba, ^elsza
kadva családjuktól s az édes hazától.

Szent mise végével az iskolaszék, a  taní
tók, s a község elöljárósága tisztelgett Ő méltö-

3

sága előtt. Ez után .pedig megtekintette Ű méltó
sága az iskolát ; atyai szivének melegével betért 
a kántortannó lakásába .-is,. majd azután i község 
házára ment .

Ebéd után.a..szom széd filialis községbe 
Verebre,ment,, hol litániát tartva, látogatást tett 
a verebi kastélyban a Verebi Végh, családnál, 
majd pedig, megtekintette-az ottani : iskolát ;és 
tanítói lakást, mig .végre - Lovasherényen át szék
helyére visszautazott.

. —- Kinevezés. Ő Felsége, a király Balogh 
Ferepc helybeli törvényszéki bírót királyi ítélő 
táblai bírói címmel, és . jelleggel tüntette , ki. A 
kitüntetés törvényszéki bírói karunk egyik legkép
zettebb, leglelkiismeretesebb és legkiválóbb tagját 
érve, általános örömet kelt városunkban. ,

. _ —  A Polgári-Dalkör e hó-22-én, pünkösd— 
hétfőn tartja zászlószentelési ünnepélyét,' amely 
irán t. városszerte rendkívül nagy az érdeklődés.
S ez az egyesület valóban meg is érdemli, hogy 
a  közönség körében minél kedvezőbb szympathia 
kisérje működését, hiszen olyan téren működik, 
amely a szépet kívánja az életbe belevinni, hogy 
általa azt megncnicsitse. Különösen nagy érdem 
ez a mi városunkban, ahol mindenki,első sorban 
s majdnem kizárólag a saját kényelmét és .szó
rakozását keresi, a művészet ápolása iránt pedig 
annál kevesebb érzékkel bir. Meg vagyunk győ
ződve, hogy városunk közönsége, nemcsak ér- 
deklödni fog. hanem—minél nagyobb számban 
meg is fog jelenni az ünnepélyen s az azt követő 
mulatságon.

Egyúttal megemlítjük, hogy a zászlószen
telés alkalmából koszorusleányokul és vőfélyekül 
felkért hölgyek és urak szives, figyelmébe ajánl
juk, hogy az ismerkedő-értekezlet vasárnap d. u.
3 órakor lesz a Kath. Egyesületi Ház (Szögyény- 
Marich-utca 1.) kistermében.

— • Az országos céllövűknek. Erzsébet Amália 
főhercegnő 150 koronával (aranyban) járult' a 
Székesfehérvárott tartandó országos céllövő ver
seny dijaihoz.

A -lövészverseny egyik értékes diját,, a 60 
üveg pezsgőt díszes szekrényben elhelyezve, a 
rendezőség a Pinkász-féle nádor-utcai kereskedés 
kirakatába közszemlére tette ki.

—  A sópanama. A Berndorfer Ede által 
elkövetett sóhamisitás ügye újabb stádiumba ért.
A rendőrség az ősszel, tehát több mint félesz
tendővel ezelőtt 900 korona pénzbüntetésre és 1 
hónapi elzárásra ítélte Berndorfer urat. Berndorfe 
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K, vény beadása — am int halljuk — e hó 15-én 
lesz s  a júniusi közgyűlés minden - való- 
sz inü ség  szerint m egválasztja Keresztes 
Ignác utódját. M egválasztja —  dr. kit ? 
E z a kérdések kérdése. A kombinációk 
megindultak, de term észetesen, ez idq. sze
rint m ég ki ne'm jegecesedhettek. Legér
dekesebb s talán legvalószínűbb kombiná
ciónak azt tekintjük, am ely a polgármes
ter helyettesítésével járó teendők elvégzé
sével Tóth István főjegyzőt, városunk köz
tiszteletnek örvendő és* sok érdemet szer
zett tisztviselőjét b ízná meg,: K özigazga
tási tanácsossá pedig Kerekes Lajos dr-t 
proponálják, akit régóta úgy tekint m in
denki, m int aki a"főbb tisztviselői7 állásökr 
egyikére kiváló tehetségeinél fogva minden 
m éltányosság alapján predesztinálva van.

A múlt hétenm egem lékeztünk néhány 
sorban arról a v isszás állapotról, amely ma 
a városház körül észlelhető, hogy belülről 
kifelé s kívülről befelé szem élyes harcok 
folynak. A cikk hangja m indvégig a saj
nálkozás hangja volt —  amint m ondottuk: 
„egyáltalán lehangolt kedélylyel látjuk a 
kiéleződött szem élyi e lle n té te k e t .M é g is  
a Székesfehérvári Hírlap félreérti inten
ciónkat, azt írja, hogy „a Lej érm egyei 
Naplóban fulm ináns cikk jelent m eg az 
egyik  tisztviselő ellen, aki egy óvatlan 
percében emberi gyengeség  áldozata lett.“ 
Világért se akarjuk, hogy cikkünket m in
den szándékunk ellenére így értsék félre. 
A jelzett cikkben akármi inkább lehetett 
volna intenciónk, m int amit t. laptársunk 
nekünk imputál. Mi sajnálkozva szülöttünk  
az esetről s épen nem volt szándékunk, 
h ogy  egy olyan tisztviselő fölött, aki év
tizedeken keresztül szorgalommal és be
csülettel szolgálta a város ügyeit, tudással 
és lelkiism eretességgel végezte a maga dol
gát, elismerést és tiszteletet szerzett kifelé 
is a városi tisztikarnak, mert bátran be
vallhatjuk, hogy a tisztviselői karnak ő volt

kezében ott büszkélkedett a napnak kiválósága, 
az érdekes Antoinó Reverte Jemineze, kinek föl
lépései kerek 3000 pezetát jövedelmeznek, ninek 
ifjúsága egy örökös diadalmenet, ünnepeltetés, 
hódolat; ki szép asszonyoknak a kegyence és a 
demokratikus érzelmű spanyol népnek időleges 
bálványa. Pedig kérem, ez a daliás férfi, akin oly 
nagyszerűen áll az aranybojtos selyem hacuka, 
ki olyan kihívóan csapja kontyos fejére az egye
nes szélű, kemény nemez kalapot, nem más, 
mint egy rendkívül ügyes és éles látású — sintér.

Nyilatkozatom őszinteségét nagyban előse
gíti az a kedvező körülmény, hogy Spanyolország 
tőlünk nagyon messze v an ; köztük talán én is 
beéllnék egy lelkes tapsoiónak, mert végre is — 
kedves az életem I . . . Mert borzasztó elgondolni 
is, hogy most, a huszadik században a kifejlő
dött jóizlés és érzés, a humanitás és állatvédelem 
korszakában, akad egy magát műveltnek tartó 
nemzet, mely vasárnaprói-vasárnapra legkielégitőbb 
élvezetét a — bikaviadalok nézésében találja meg.

. A „Corrida de los toros" egyszerűen utá
latos, felháborító játék az ügyes ember és a 
tehetetlen állat között. Elmentünk, mert a kíván
csiság, az újság ingere behálózta akaratunkat és 
elnémította finomabb lelkületűnket. Különben is 
nem ismertük a reánk várakozó jó mulatságot.
... Amfiteátrumhoz hasonló aréna van Mad

ridban, melybe kilencezer ember fér, kik az ár
nyékos oldalon kétszer annyit fizetnek, mint a 
napos részen. Mi az első sorban, a legdrágább 
helyre kaptunk már csak jegyet, de a legdrágább 
nem a legkényelmesebb. Tele voltunk félelemmel 
(pardon csak a  gyengébb nemről beszélek, a még 
gyengébbek otthon maradtak) mert a másfél 
méteres deszkafal mögött ugyancsak rúgta a 
megbőszüit élint a porondnak homokját.

A spanyol rendkívül fegyelmezetlen zajos 
népnek mutatta be magát, az utcán, mint a 
mulatóhelyeken. Gyönyörködik a rikkancsok ordí
tásaiban és látva rajtuk, hogy mily kellemetlen 
hallgatni a narancslé és-más hűsítőt kínáló suhanc 
örökös, lehetetlen variáctóju énekléseit, csak ne
vettek és együtt lármáztak és hancuroztak tovább 
a játék megkezdéséig.

A szűk s alig egy deszkaszélesnyi ülő
helyekre bőrvánkosokat kinalgatnak az arra ki
rendelt szolgák. Itt tanulmányozni lehetett ismét 
azt a rendkívüli mozgékonyságot, kés- és szem
ügyességet, melyet ezen emberek produkálnak 
néha. Tíz méter távolságból dobja bőrvénkosát 
a helyre, hova uj-vendég érkezett. A pénzt, 20 
centiinost csak a torros után szedi b e ; pontosan, 
gyorsan felismerve vevőit. Biztosak lehetünk 
abban, hogy ezekből egy sem szőkhetik el 
fizetés nélkül.

De csendesül egy pillanatra a nézőtér. 
Megszólalnak a kürtösök és bevonul a diszhad. 
Nehézkes lépésekkel, vnsbéléssel lévén a kosz
tümjük, nagy csizmákban ülik meg lovaikat a 
picadorok. _

Utánuk méltóságteljesen 12 operettben alak 
következik (azt hiszem üres óráikban tán' mészá
ros legények) ezek a banderillerok (vállkendősök); 
csillogós-villogós dolmányban, fejükön a szögle
tes, ismertető bojtos „torros* kalap, Vállukon 
pedig a kirivószidü kis köpeny. Az illusztris tár
saságot teljessé teszi pár felpántlikázott, hármasba 
fogott, csörgős-szerszámu paripa.

A fölöttünk levő páholyban négy cilinderes 
ur közül egyik az „autoridad" felkel s ihegirigy- 
lendő komolysággal hajitja le az istálló kulcsot 
az előtte bókoló matadornak.

Erre a diszhad körüljárva a porondot, nagy

muzsikaszó mellett kilakarodik, nyikorog az is
tálló ajtózárjában a kulcs és ezalatt furcsa ryth- 
musban kezd dobogni magyar szivünk,; kirohan 
egy szénfekete bika, nyakán a piros-sárga nem
zeti kokárdával. Bután körülnéz -s megfeszített 
szüggyel várakozni látszik. A deszkafal egyik 
zsákutcájából kikocog a picador, kezében az 
acélvégühegyes bot.

Egyenesen a bika felé ta rt S most követ
kezik a legigazságtalanabb, a legnemtelenebb 
mérkőzése két állati erőnek.

. A picador a bika nyakszirtjébe döfi botját,, 
honnét menten kibugygyan a sörü, söfétvöfös 
vér; a  bika a fájdalomtól fokonkint feldühösül 
s tövig mártja szarvát a szegény, védtelen görhes 
ló oldalába, hasába, oda ahol legközelebb éri. S 
a publikum mindezt hátradőlt testtel élvezi s 
gyönyörködve várja a percenkint változó izgal
mas jelenetet.

A sovány, fáradt gebéről néha az utolsó 
pillanatban siklik le vakmerő ügyeséggel és ugrás
sal a picador, hogy megmeneküljön az őt üldöző 
bika elől. De a ló-nem szabadulhat hisz félszeme 
bekötve 1 Nem látja szörnyű ellenségét. Egy-két- 
szer önkénytelenül félreugrik, majd olyan szúrást 
kap a lágyékába, hogy pár perc alatt felfordul. 
Iszonyú látni, mint mered négy lába égnek s 
mint rogy össze úgyszólván darabonkint a sze
rencsétlen pára.

A picador alá uj szürke kerül, hogy foly
tassák az egyenlőtlen harcot tovább.

Az autoridad trombitaszvára1 eljön aztán a 
két-három capeador. Ugrálásaikkal, piros köpeny
kéjük ide-oda. Jebogtatásával csakugyan csodála
tos torna-ügyességet és férfias bátorságot mutat
nak be ilyenkor e bíkaviadorok, kiknek főcéljuk
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nagyon természetesen megfelebbezte az ..ügyet a 
közigazgatási bizottsághoz. Ott a fölött vitatkoztak, 
hon-y vájjon Bendorfer sója ártalmas-e-^ a? egész
ségre, vagy nem ? Mivel határozott orvosi vélemény 
nem volt, az Országos Közegészségügyi tanácsra 
bízták az ügy elbírálását. Ez az érdemes testület 
aztán megmutatta, hogy a gyorsaság épen nem 
boszorkányság. Több mint félesztendő múlva, a 
mikor általánosságban azt hittük, hogy az egész 
só, a sótartókkal együtt rég elpárolgott már — 
meghozta Ítéletét és kimondotta, hogy a somintak 
közül három megfelel annak, a niil szalonuasóuak 
szoktak nevezni s ezek nemcsak tisztátalanok, 
bűzösek és nemcsak alkalmatlanok az élvezetre, 
hanem az emberi egészségre is ártalmasoknak 
tekintendők.

E szerint az ügy a járásbíróság Ítélete alá 
tartozik, a mely minden valószínűség szerint szi
gorúan fog ítélni Berndorfer fölött, a ki három 
vármegye lakosságát látta el egyszerűen kapzsi
ságból utálatos, bűzös, romlott sójával. A törvény 
UUO koronáig terjedő pénzbírságot és 1 évig 
terjedő (pénzel meg nem váltható) fogházat szab 
ki az ilyen vétségek elkövetőire.

Reméljük, hogy a járásbíróság nem fog oly 
soká várakozni ítéletének kimondásával, mint a 
hogyan azt az országos közegészségügyi tanács 
tette. _ ^

— Társas kirándulás. A jöemlékii Faludi 
Miksa lír. nevéhez fűződik az a sok érdekes és 
tanulságos kirándulás, a melyet a magyar taná
rok évröl-évre a külföldre tettek. Bátran mond
hatjuk. hogy Faludi dr. megörökítette nevét s 
emlékét az egész ország tanárainak szivébe véste, 
hiszen alig van tanintézet Magyarországban, a 
melynek tanári karából vagy egyik, vagy a má
sik tanár részt nem vett volna. Terveit s a ren
dezés nagy és nehéz munkáját most egy újabb 
erő veszi át Vértes József felsőkereskedelmi isko
lai tanár személyében. Vértes tanár maga is so
kat utazott, egy időben Faludi Miksának is jobb
keze volt. Fiatal agilis, biztos kezű ember, a kire 
minden utitársra bizvást rábízhatja magát. A vál
tozás, a melyet Faludi dr. rendszerével ellentétben 
életbe léptetett, az, hogy a kiadásokról mindenütt 
nyilvános elszámolásokat vezet, illetőleg egy pénz
tárossal és egy ellenőrrel végezteti. Hogy ez az 
újítás a résztvevőkre nézve nagy megnyugvásul 
szolgál — természetes és sok fölösleges kombi
nációnak útját vágja.

Az idei kirándulás, a mint már jeleztük 
Párisba megy. Budapestről julius 0-án indulnak 
Fiúmén, Velencén, Milánon, Comoba. Onnan a 
Szent Gothardi alaguton keresztül Luzernba s

onnan Bázelen keresztül. Párisba, Párisban hat 
napot töltenek a honnan -Strassburgon, Müncne- 
neny Bécsen keresztül julius 22-én hazaérkeznek.^ 
Az egész utazás mindössze 400 'koronába kerül. 
Részletes programmal. az utazásrendező tanár, 
bárkinek szívesen szolgál.

—  A Polgári Lövöldében f. hó 12-én vasár
nap délután ; katonazene, céllövészet és tekever
seny lesz.

—  A honvédzenekar. Búcsúzunk tőle. Nem 
ugyan egészen, hanem a nyári szezonra feltétle
nül. A pécsi országos kiállítás szervezőinek sike
rült kieszközölni azt a kiváló szerencsét, hogy a 
mi városunkat boldogító honvédzenekar a kiállí
tás egész folyamán Pécsett fog vendégszerepelni.
A zenekar egész apparátusával még a napokban 
eltávozik városunkból s csak 5 hónap múlva lát
juk őket újra viszont, hogy élvezzük művészt 
játékukat. Hogy a honvédzenekar távozása Szé
kesfehérvárra nézve nem mindennapi veszteség, 
azt hisszük, felesleges magyarázni.

—  Meghívó. A fejérmegyei tanitó-testület 
adonyi járásköre f. é. május 16-án reg. 9 órakor 
Rácalmáson tartja tavaszi gyűlését, melyre annak 
tagjai és a tanügy barátok tisztelettel meghivatnak. 
Tárgy : 1. Elnöki megnyitó. 2. A múlt gyűlés 
jegyzőkönyvének felolvasása. 3. Gyakorlati taní
tás a számtanból a népiskola lll-dik osztályában. 
T a rtja : Magó J. Károly, rácalmási ig. tanitó. 4. 
Neveléstant' értekezés. Tartja • Korniss István, 
ercsi-i tanitó. ő. A modern rajzoktatás a népisko
lában. Előadja és bemutatja : Grenisperger Vidor, 
rácalmási tanitó. 6. Tagdijak beszedése. 7. indít
ványok. 8. A jövő g\ ülés helyének meghatározása.

—  Az Árpád-fürdő szabad uszodája e hó 
12-én, azaz vasárnap nyílik meg.

—  Felfüggesztett szoc. szakszervezet, Hav- 
ranek József polgármestes felfüggesztette a szo
ciáldemokrata famunkások helybeli szervezetét.
A dolog a Rőhlich-féle merénylettel van kapcso
latban. Persze a szakcsoport el van keseredve a 
polgármester eljárása miatt s azonnal népgyülést 
hivott össze, hogy kipuffoghassa magát kedvére.
A főkapitány azonban nem engedélyezte meg a 
népgyülés megtartását.

—  A kereskedők köréből. A következő 
sorokat kaptuk: Decemberben az összes helybeli 
kereskedők elhatározták, hogy valamennyi ünnep
nap délután üzleteiket zárva tartják, ami eddig 
be is tartatott, azonban Áldozó Csütörtökön még 
is két Nádor-utcai kereskedő nyitva tartott 
délután, ami nem szép eljárásra mutat. Kijelent
jük tehát, ha ez mégegyszer megtörténik úgy

a bikát erejétől, tájékozottságától és lélekje
lenlététől megfosztani.

A kimerült bikára újabb és újabb izgatások 
következnek.

Tarka papirosba csavart nagy acéltűkkel 
majdnem táncolva, játszva ugrik elő a banderil- 
leró és egyenesen a bika homloka elé állva ipar
kodik azokat annak a már úgyis sebektől borí
tott és már vértül összekent marjába lökni.

Pár perc s a bika bőszülve, a homokot ti
porva, túrva, futja körül az aréna földjét; hátá
ban a kegyetlen cifraság, a három pár szigony. 
A tarka papiros leszakad s a rongyos kis zászló 
összekeverődik véres húscafatokkal, az állatt 
már alig lát s nem ölni, de inkább menekülni ki
van. De nem szabad ám neki csak úgy közön
ségesen, ingyen felfordulni.

Taps és szíszegés, a publikum érzelmeinek 
nyilvánításai mellett lép be a mi utca-ismerősünk, 
a szép Antonio Reverte Jimenez. ’

Neki van legpompásabb toilletje. Balkezében 
skarlátpiros posztó, jobb kezében a halált oszló 
spada villan meg.

Csodálatos tordulatokkal végkimerülésig in- 
gerli az áldozatot. A bika most már egykedvűen, 
hab és vértől tajtékzottan, félrelógó nyelvvel, bam
bán tekint a piros posztóra. Véres nyelvét a 
homokba törli, lehajol s az espada e pillanatban 
elvégzi mesteri munkáját, jói kiszámított kegye
lemdöfést.

A közönség tombol megelégedésében s ka
lapját lobogtatva kiált s gratulál a porond köze
pén álló hires toreadorjának.

Míg az espada összefont karokkal bámul- 
tatja, ordittatja magát a középen, ostorcsattogatás 
csörgős szerszámok zűrzavaros zsongásai között

rohan be egy különös fogat. Három ló, gyeplő
jük tövében fényes, nagy kölönc, melvre ráakaszt
ják az összekötőit lábú bikát, ugyanily fogatra a 
lovat, s élettelen testüket a homokba körülcsusz- 
tatva diadallal szállítják ki az elvérzett hősöket.

A vért behintik, a felkavart homokot simára 
söprik s kezdődik az uj bikajáték. Nyolc ló és 
hat bika pusztult el szemünk előtt alig másfél 
óra alatt. Az állatok fokonkint vadabbak, a küz
dés tehát e szerint mindinkább szenvedélyesebb, 
veszedelmesebb és utálatosabb. Hangos nevetés 
rázza meg az arénát, mikor a bika összerázkódik 
s hátából messze fel, egész a karzatig repül ki a 
cifra papirosba csavart acé'horog.

Csúfolódás, erőszakosság hallatszik akkor, 
midőn a lábait a szegény ló alig emeli. Megesik 
az is, hogy az espadát elhagyja a torosok Ma
donnája és háromszori próbálkozásra sem képes 
ledöfni a bikát. Negyedszerre kis markolatnyi 
tőrt szabad használni. 1

Ha az utolsó, a negyedik szúrásnál sem si
kerül, úgy kérlelhetetlenül ki van tűzve fejére a 
megvetés és az arénáról legalább egy esztendőre 
megtiltják a fellépését. Akkor élőn kivezetik a 
bikát s a kulisszák mögött lelövik. Ilyen eset rit
kaság, mert a torosok mindnyájan ügyes, kita
nult legények.

Hét óra felé járt már idő, hogy haza értünk 
hotelunkba, hol csak azok az egypáran ették 
jóétvágygyal estebédjúket, kik nem voltak kiván
csiak a  — bikaviadalra I A többiek undorodlak 
a  hústól.

(Folyt köv.)
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csakis a vasárnapi és szt. István napi törvényes 
munkaszünetet fogjuk magunkra nézve kötele
zőnek . elismerni és minden más napon nyitva 
tartunk. — Fogadja tekintetes Szerkesztő ur a 
közérdek nevében hálás köszönetünket. Teljes 
tisztelettel Több kereskedő.

—  Fővárosi kabaret-estóly. E hó 17-én és
18-án pénteken és szombaton a Magyar Király : 
szálló nagytermében Pázmán Ferenc a Népszínház 
—Vigopera tagjának vezetésével fővárosi művészek ; 
rendeznek nagyszabású kabaret-esiélyt. Közre- ' 
működnek: G. Kápolnai Irén á Népszínház mű- • 
vésznője. H. Zöldi Tilda a m. kir. opera tagja, 
Gyöngyi Izsó fővárosi komikus és Pázmán Ferenc 
a Népszínház tagja. Á kíséretet Stefániden Károly 
zeneszerző, a Népszínház karnagya végzi, kinek 
„Mátyás király Boroszlöban“ cimű operetjét most 
adják nagy sikerrel Breszlauban. : •

A műsor teljesen művészi nivón álló egyes 
számok eredeti jelmezeiben rendkívül mulattatok, 
de szigorúan családi jellegű úgy, hogy serdülő 
lányok is végighallgathatják.

Érdekes ujjitás, hogy a szünet alatt az 
Olympia grammofon-vállalat hangversenyez lcg- 
ujjabb lemezeivel. Mindkét est teljesen uj műsorral. 
Belépő dijj 2 kor., fenntartott hely 3 kor. Jegvek 
rnár mától fogva válthatók a Krausz Verona-féle 
dohánytőzsdében.

— Szerencsétlenül já r t  kalauz. Vagner 
Ferenc helybeli 37 éves vasúti kalauz Balaton- 
szentgyörgy állomáson tegnapelőtt a tehervonalok 
tolatása körül foglalatoskodott. Valószínűleg saját 
vigyázatlansága folytán oly veszedelmes helyzetbe 
került, hogy két vagon összeütköző tányérja közé 
került, melyek két hóna alatt teljesen összelapi- 
tották. A szerencsétlen ember azonnal szörnyet 
halt. Holttestét hazaszállították Fehérvárra, hogy 
felesége s három árva gyermeke még egyszer 
viszontláthassa.

1 —  Eltűnt lószerszám. Mészáros Ferenc
földmives (Széchenyi-u. 32.) feljelentést tett a 
rendőrségen, hogy szombatra virradó éjjelen 
ismeretlen tettes istállójából egy lóra való teljes 
lószerszámát ellopta. Csak annyit tud a tolvajról, 
hogy az a szomszéd Matusek-féle házkeritésén 
át jött, s azon át is távozott. A rendőrség nyo
mozása megindult.

— Mai cseléd. Stéger Ferenc helybeli korcs- 
máros (Csorda-u. 2.) észrevette, hogy cselédje, 
Szabó Zsuzsánna őt folyton lopkodja. Krajcáron
ként, hatosonként egyre tűnt a pénz s mikor egy 
forint ára összejött Szabó Zsuzsika beváltotta a 
környékbeli szatócsüzletekben. Mindenképen igye
kezett kihasználni gazdája vigyázatlanságát. Pl. 
mikor a  gazda pálinkáért küldte, a Zsuzsika 
zsebrevágta a pénzt, a pálinkát pedig kontóra 
Íratta. Végre a gazda nyakon csípte a leányt s 
átszulgáltatta további eljárásra a rendőrségnek.

— Három, négy, jó  és gyors kézirásu egyén, 
(nők is) napidijas minőségben alkalmazást nyer
het esetleg csak a d. u. órákra is az Első Ma
gyar Általános Biztosító Társaság székesfehérvári 
főiigynókségénél, Széni Imre-ntca 2. szám.

— Életunt kocsis. Vörös József pákozdi 
lakos, Kemendy Károly kocsisa, folyó hó 9-én 
az istállóban felkötötte magát. Mikorra észrevették 
a tettet, már nem lehetett rajt segíteni. Amint 
mondják, józan életet élt az öreg, semmi baja 
nem volt senkivel, hogy mi vitte az elvetemült 
tettre a 60 éves embert, nem tudják megállapítani.

Jégszekrények és mosógépek Márkus 
Simon özvegye és fia cégnél Jokai-utca 16.

— Nagy tűz. A Velencében tartozó Szilfa
major pusztán Pilic Lajos bérlő birtokán tegnap
előtt nagy tűz volt, mely egy óriás buzaszalma 
kazalt emésztett fel. A tüzet valószínűség szerint 
gyújtogatás okozta, melynek kiderítésére nyomo
zás indult. A kár- meghaladja az 1600 koronát.

— (ezelőtt — 
Mattoni-fcle

budai
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_— Szerpentin robbanás. Könnyei) végze
tessé válható szerencsétlenségről .veszünk hirt 
Bicskéről. Kellet Szilárd/bicskei, 'vaskereskedő 

■.tanulója - e hó 10-én égő gyertyával ment le a 
pincébe s a gyertyát, oly közel tartóttá" a : kiiblyó- " 
szerpentinhez, hogy az óriási durranással felrob
bant. Csakhamar sűrű, fojtó füst, árasztotta: el;á 
pincét, a fiú azonban szerencsésen kimenekült. - 
A tüzet még; idejében sikerült elfojtani, . - - -

■ _ — Iskola bezárás. Cecén a fellépett fültő- ; 
mirigy miatt- az alispán ; az iskolák, bezárását 
elrendelte. : :

— : Megdészmált padlás. Tegnapelőtt virra
dóra özv. Borjánné maroshegyi lakos arra ébredt, 
hogy az éj folyamán zárt padlásáról 2 zsák árpa,
4 db. sonka és 4 tábla szalonna eltűnt. Feljelen
tésére a kirendelt rendőrbiztös nyomozást indított, 
melynek folyamán-kitűnt, hogy a tolvajlást Bor
jánné mindenesének, Kis Nagy Pálnak közvetí
tésével Vig Jóska és Vig Pista legények követték 
el. Az öreg cselédet, ki már 14 év óta ál Bor
jánné szolgálatában, a két Vig-fiu könyen rábe
szélte egy kis pénz fejében arra, hogy egykedvűen 
nézze az események folyását, mig ők a lopott 
holmikat a padlásról lecipelik.

Érdekes Kis mindenes magatartása, midőn 
megtudta az öreg, hogy a gyanú őt is szorongatja 
s hogy fejére olvassák a bünrészességet, annyira 
dühbe gurult, hogy kötelet fogott s a legelső fára 
felfüggesztette magát, nem akarván túlélni a 
szégyent. Persze azonnal levágták az öröget s a 
rendőrség elé állították. Úgyszintén a csendőrség 
elé került n két Vig-fiu, kik ellen a nyomozás 
folyamatban van.

— A sertésorbánc Magyaralmás községben 
megszűnt.

— Megszűnt sztrájk. A szabósegédek 
sztrájkja, mint értesülünk, megszűnt. A felek bé
két kötöttek. A béke azonban aligha lesz tartós, 
hiszen a mesterek szivében a sztrájk lefolyása 
sokáig sajgó sebet ütött, de meg a segédek is 
vérszemet haphattak az engedményeken s könyen 
pattanhat ki belőlük újabb sztrájkoló kedv.

—  Szerencsétlenség a viharágyuzásnál. 
Polgárdi felett a napokban veszedelmes vihar
fellegek tornyosulták, mitől persze a szőlősgazdák 
megijedtek s a viharágyuhoz léptek. Működtek a 
szárhégyi viharágyuk is, melyeknek egyikét Czim- 
ner János IS éves legényke kezelte. A munka 
hevében a lőportartályt nem tette biztos helyre, 
úgy hogy egyik lövés alkalmával szikra pattant 
bele. A lőpor felrobbant s a szétcsapó láng egé
szen osszeégette a szerencsétlen legényt és a 
mellette settenkedő 11 éves fiút. A még idejekorán 
érkező segítség szerencsére letépte róluk a lángban 
álló ruhát, de ekkor már súlyos égési sebek 
borították a két áldozat testét. Vizsgálat fogja 
kideríteni, kit terhel a felelősség, annyi azonban 
bizonyosnak látszik, hogy a hegyőr potyanik 
bele a szószba, mert a viharágyuzásnál neki 
kötelessége helyt állani.

—  Vadorzó. Tálos Károly a múlt év aug. 
havában egyik szép reggelén nyuiakra pufogatott 
a gyúrói határban.. A pufogatásra figyelmessé 
lett Polgár Péter és Villány Imre csendőrök a 
pufogatás színhelye felé vették utjokat a vadorzó 
elfogására, azonban az idejekorán megugrott. 
Futás közben még papucsát, puskáját is elvetette.
A csendőrök csak lakásán találták fel a vadorzót, 
kit azonnal a községházára kisértek. Útközben 
Tálos uram egyet gondolt s meg akarván mene
külni súlyosabb következményektől. 4—4 koro
nával akarta lekötelezni a csendőröket. A veszte
getés ügyét ma vette elő a kir. törvényszék s 
Tálos uramat bűnösnek találván, öt 4 napi el
zárásra, 10 korona pénzbüntetésre és 14 korona 
bűnügyi költségek megfizetésére kötelezte.

' — Eltűnt rézmozsár. Szeivald András városi
közgyám lakásáról e hó 9-én egy rézmozsár el
tűnt. Mig, a háziak a szobában voltak elfoglalva, 
a konyhában történt a tolvajlás. Az ismeretlen 
tettes kézrekeritésére a- nyomozás megindult.

: ■ — TŰZ. Pénteken délután 4 óra felé ̂  tűz
. ütött ki az Olaj-utcában. Almássy János város
. gazdának Olaj-u. 58. szám alatt levő házában 
volt a tűz, hol egy szalmatetős sertésól gyuladt 
ki. A tüzet, mire a tűzoltóság és a rendőrség a 
helyszínére érkezett, a házbeliek és a szomszédok 
már elfojtották. Valószínűleg gyufával játszadozó 
gyerekek okozták a  tüzet. A kár jelentéktelen.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ
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—  Rendőri hírek. Lakatos Szidónia cseléd
leány gazdáját felmondás nélkül fnképnél hagyta. 
Zavaros r.-alkapitány S kor. (2 nap) büntetést só
zott rá. — Lakatos Méri, jönévü csavargót a 
rendőrség csúf részegségen kapta. 3 napi elzá
rással lakolt. Buligovics Fekete József a napokban 
kiszabadult a veszprémi fegyházból, ennek örö
mére annyira berúgott, hogy a fehérvári vasútál
lomáson közbotrányt rögtönzött. 2 napi elzárást 
kapott, azonfelül eltoloncolását rendelték el. — 
Magyar Kálmán a rendőrség előtt jól ismert ko
sárfonó tanuló társaival összemarakodott. 2 napi 
elzárás jutott neki. — Szász Mari cselédleánynak 
ki magasan pergő nyelvével botrányt okozott, a 
Zavaros r.-alkapitány 1 napi elzárást szánt. — 
Nikolics Pál majomtáncoltató botrányosan elázott. 
A rendöralkapitány 5 koronával táncoltatta meg. 
— Bach Józsefné, ki rendszeres csavargást űzött, 
2 napig ül a kóterben. — Prónai Sánűorné hely
beli lakosi a rendőrkapitány 2U0 kor. (10 nap) 
pénzbüntetéssel sújtotta, mivel engedély nélkül 
cselédszerzést eszközölt. Fellebbezésre a minisz
ter áz ítéletet 10 koronára szállította alá.

SZIGETI fényképészeti és festészeti 
müintézét: Sz.-Féhérvár, Kossuth-utca 9.

Budapest, IV. Kristóftól' 6.
Nagyítások bármely kis kép után élet

nagyságú olaj-, aquarell- vagy pastell-ki- 
vitelben.

Minden csütörtökön; pénteken, szom
bat és vasárnapokon személyesen eszközlöm 
a felvételeket. Kitűnő tisztelettel Szigeti.

Anyakönyvi statisztika.
1907. évi május hó 4-lói május hó U-ig.

Születés. Született: 1 törvényes fiú, n leány, 1 tör
vénytelen fiú, 1 leány; ezekből lwlvnszületett törvényes fiú 
0, leány 0, törvénytelen fiú 0, leány 0. Összesen !!. .

Halálozás. Elhalt: 10 fi, S no; ezekből 7 éven aluli 
törvényes liu 4. leány 2, törvénytelen liu 0, leány 0, 7 
éven felüli fi ü, nu 0. Összesen 18.

E szerint a születést a halálozás 9-ccl múlja felül.
Elhaltak: Szüts Artliur, cv. refi nyug. vármegyei fő

jegyző, EiS éves, Kossutli-ulca IS. — Nyári Lajos, r. k. 3 
hónapos, Fazekus-utca 12. -  fiuké Julianna, r. k. 2 éves. 
Sercgélyesi-ut. -  Bencsik Imre r. k. 28 éves küuiivcs-seged, 
Xlalom-utca 19. — Kovács József, r. k. 48-as honved. 1 1

eves, Selyem-utca 41. — Molnár József, r. k. 1 hónapos, 
Kertalja-utcu 54. — Hiúi Sándor, r. k. 47 éves, cipész-segéd, 
Sütő-utca Jfl. — Özv. Herényi Mihályné, Csurgai Horváth 
Katalin, r. k. 57 éves, Rúkóczy-utca 14. — Tóih Ferenc r. 
k. 1 éves, Külső budui-ut. — özv. Grcsseibl Jakabné, Fuchs 
Terézia, r. k. 07 éves, Hcrényi-ut 8. — Keider Ilona, r. k. 
ü liónupys, StammersJorf (Alsó-Ausztrin). — Steiger Imréné, 
Huszti Karoiin, r. k. 20 éves, Sütő-utca 27. — Badcr István, 
r. k. asztalos-segéd, 23 éves, Gyümölcs-utca 11 — Özv. 
Lőwy Mórné, Blau Róza, izr. 78 éves, Ősz-utca 22. — Kar
dos Dániel, r. k. szabó-segéd, 20 éves, Palotai-utca 21. — 
Muskovits József, r. k. 0 hónapos, Olaj-utca 3. — Komjáti 
Mária, r. k. 10 éves, Sclyem-utcu 9. — Nyikos Jdnosné, 
Karádi Szabó Murin, r. k. 28 éves, Forgó-utca 14. 

Kihirdetések.
Ráncr István Mihály, anyakönyvi hivatali tisztviselő 

és Zákics Máriu Székesfehérvár, — Meizer Vilmos Imre, 
bádogos a déli vasúti műhelyben és Győré Julianna Székes
fehérvár. — Bukos Ferenc kisbirtokos és Kiér Anna Székes
fehérvár. — Dr. Lénáit Albert ügyvéd, Budapest cs Wert- 
heim Julianna Székesfehérvár. — Bcncdikt Jenő füszerkeres- 
kedő Pátka és Schőn Etel Székesfehérvár. — Virág János 
asztalos-segéd és Arany Julianna Székesfehérvár. — Tujner 
Gáspár kőmives-seged és Fodor Pap Teréz Székesfehérvár, 
— Grubcr András dv. fütóházi napszámos cs Szabó Maria 
Székesfehérvár. - -  Kostási Szabó Imre és Gerbdn Katalin 
Székesfehérvár.

Legjobb magyar pezsgő a

BELATINY 
PEZSGŐ Ü

Főraktár Székesfehérvár részére:
K o v á t s  P á l GsemegekereskedéF.ében.

ALAPITTATOTT 
1872-IK ÉVBEN ^

ALAPITTATOTT 
1872-IK ÉVBEN

FŐHERCEG! KAMARAI SZÁLLÍTÓ

k o c s i g y á r t o  
SZÉKESFEHÉRVÁR, FAZEKAS-UTCA 4-IK SZÁM.

Raktárt tartok mindennemű uj és javított 
kocsikból. Javítások gyorsan, pontosan és 
jutányosán készülnek. Mintakönyv és költ

ségvetés ingyen!
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.ellen

védekezéshez általánosan elismert legjobb 
és ma egyúttal legolcsóbb anyag a

DR ASCHENBRANDTJie

Bordói-por.
Ára Bpesten:

■ 50 kilogrammos zsákokban á kilog
ramm 82 fillér, 10 és 5 kilogram
m os zsákokban 86 fillér, valamint 
2 kilogrammos dobozokban á klgr. 
87 fillér. XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Használata olcsó és biztos, előállítása 
gyors, ít levélhez a legjobban tapad, 

a permetezőt sohasem dugitja,—

A bordói-por ezenkívül kitűnő 
eredménynyel használható a burgo
nyavész ellen, gyümölcsfák permete
zésére és baromfiólak fertőtlenítésére.

Megrendeléseket elfogad, díjtalanul ismertető 
füzetet küld a

,. M a g y a r  M e z ő g a z d á k  S z ö v e tk e z e te "
Budapest V., Alkotmány-utca 31. sz.

A por kapható és m egrendelhető:

Kari József és fiánál Székesfehérvár,
Szigethy Testvéreknél Székesfehérvár.

j u t á n y o s  á r o n  felvétetnek a 
kiadóhivatalban, Szt-lstván-tér I.

X 2fc2fc2íhtufc I C X X I C Á J C  Sfc&SiUfcX

*  , r

*

H  KOCSiFÉNYEZfl és NYERGES | t
üzletemet a n. é. közönség b. figyel- 
m ébc ajánlom. J f

Raktárt tartok mindennemű ritga- 
n yos hintókból és különböző üzleti j?

5
 kocsikból. Javításokat a leggyorsab- ^  

bán és jutányos árban készítek. ^

3  Hirtling Pál kocsigyártó, £
Székesfehérvár, Tolnai-utca 16. f f

c/y*

^ 6 ?

JíGYEDÜJ- LET1ÍZO ÜJJIONSAG!

SZÁMTALAN ELSŐ DÍJJA L ÉS DÍSZOKLEVÉLLEL K ITÜNTETVE! í !

■ Budapest, V I . ,  Gyár-utca 26. ;
Ajánlja úgy cséplőgép, mint malomiizemre legegy

szerűbb benzinlokomobiljait és szivógőzmotorait, melyek 
bármikor VI. Gyár-utca 26. üzemben láthatók.

Teljes jótálás 
kitűnő cséplésért.

Ezen motorok egyenletes járásuak és bámulatos 
egyszerű szerkezetűk folytán bármely legjáratlanabb 
ember által is azonnal könnyen kezelhetők.

----------Ugyszintén itt beszerezhetök bármily gazdaságigé- t ;
^ | !  pék úgy mint: vetögépek, járgányos cséplőgépek, szócska | |
^  es repavagók, darálók stb.
" " • f  Á H .J E G Y /É ,-  I N G Y E N ! PONTOS K IS /O L G Á I ÁS! 

07.CSÓ ÁRAK RÉSZLETFIZETÉSRE! .

W 5*
&&z. ■

§ %

(ÖSsss,

;

(B&í.
(ö-f55*
&kl£.

IÍQlss.

J b - r
W *

t ó .

eddig eredménytelenül játszott az 
osztálysorsjátékon : ; : - —

még egyáltalán nem kísérelte meg 
abban szerencséjét —

tényleg f ő n y e r e m é n y h e z  akar 
jutni ~  • • --------  ■

pontos és előzékeny kiszolgálásban 
akar részesülni, az forduljon biza

lomteljesen a legnagyobb szerencsegyüjtödéhez

GAEDICKE bankházához.
Az I. osztály húzása már m á j u s  hó 23. ÓS 2 5 - é n .  

Ezen húzásokhoz ajánlunk:
Egész__________ Fél _________ Negyed Nyolcad sorsjegyet .

~  S . —  3 . — • 1 . 5 0  K o r o n á é i t .
A pénz beküldéséhez szükséges postai befizetési lapok ingyen és bérmentve. ‘SÜIDICEE

b a n k h á z
B U D A P E S T ,  I V ,  K o s s u L h ~ L a j o s - u L c a  11.

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.

00000197


